Bectauk Tomckoro rocynapctBeHHoro ynusepcurera. @unonorus. 2025. Ne 94. C. 67-91
Tomsk State University Journal of Philology. 2025. 94. pp. 67-91

Hayunas cratps
YK 81°33
doi: 10.17223/19986645/94/4

Bba3a pycckux nguom (bPH) ¢ HopMupoBaHHBIMHU
MCHXOJIUHIBUCTHYECKHMH NTapaMeTpaMu

Exarepuna Muxaiinosna lpuanesa’, Huna CrannciaBoBna 310poBa’,
Amnacracusi Anuipeesna UBanenko’, IToimna Cepreesna Makapopa®,
Mapus Anapeesna I'paGosckas”

1233 Hayuonanvhotii uccnedosamensekuil yrusepcumem «Buicuias wikona sKoHoMukuy,
Mockesa, Poccus
2 Hnemumym aswvikosnanua PAH, Mockea, Poccus
* Poccuiickuii 2ocydapcmeenuviil 2ymanumapnstii yuusepcumem, Mockea, Poccus
! egridneva@hse.ru
2 nzdorova@hse.ru
3 aivanenko@hse.ru
“polly_s_makarova@mail.ru
3 mgrabovskaya@hse.ru

AHHoTauus. B nanHo¥ craThe npecTaBiIeHbl pe3ynbTaThl co3aanus basbl, conep-
xarie B cebe 00beKTUBHBIC (ITOICUMTAHHBIC HA OCHOBAHHU KOPITYCOB) U CYObEKTUB-
Hble (IIOJIY4EHHBIE B XO/I€ ONMPOCa HOCUTEINEH) MCUXOIMHIBUCTUUECKHE MapaMeTphl.
Oco6ennocts BPU 3akirogaercst B TOM, 4TO B Heil pe/icTaBlieHa JICKCHYECKasl Bapua-
TUBHOCTb MJIMOM, a TAKKE [POAHATU3UPOBAHO B3aUMOBIIMSHUE OOBEKTHBHBIX U CYOb-
EKTHUBHBIX ()aKTOPOB B AHAJIOIMYHBIX PECypcax Ha APYruX si3bIKax.

KiroueBble ci1oBa: nanoma, Gppazeosorust, KOpIyCHast JMHIBUCTHKA, ICUXOJIMHI -
BUCTHKA, 3KCIIEPUMEHTAIIbHAS JINHT BUCTHKA

BaarogapHocTH: aBTOPbHI BEIPAXKAIOT MIIyOOKYI0 IPU3HATEIBHOCTh BCEM yUYaCTHUKAM
ompoca.

®unancupoBanne: ['puaneBa E.M., Uanenko A.A., Makaposa II.C., I'paGos-
ckas M.A.: uccinenoBanue ocymecrsieHo npu noaaepkke GI'H, HUY BIID (Kon-
KYpC MPOEKTHBIX TPYIII CTYACHTOB U acmupaHToB); 3noposa H.C.: uccnenoBanue ocy-
iecTBieHo B pamkax [Iporpammel GpyHnameHTanpHbIx uccnenopanuii HUY BIID.

Jas uutupoBanus: I'puanesa E.M., 3noposa H.C., Banenko A.A., Maxkaposa I1.C.,
I'pabosckas M.A. Baza pycckux uanom (BPU) ¢ HOpMUPOBaHHBIMHU MICUXOIHHTBUCTH-
yeckuMu napamerpamu // Bectauk ToMckoro rocyapcrBeHHOro yHusepcurera. Ou-
nonorus. 2025. Ne 94. C. 67-91. doi: 10.17223/19986645/94/4

© I'punneBa E.M., 3noposa H.C., iBanenko A.A., Makaposa I1.C., I'paboBckast M.A., 2025



Jlunzeucmuxa / Linguistics

Original article
doi: 10.17223/19986645/94/4

The Database of Russian Idioms
with Standardized Psycholinguistic Parameters (DoRI)

Ekaterina M. Gridneva', Nina S. Zdorova®, Anastasiya A. Ivanenko’,
Polina S. Makarova*, Maria A. Grabovskaya®

1.2.3.5 National Research University Higher School of Economics,
Moscow, Russian Federation
? Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, Moscow, Russian Federation
4 Russian State University for the Humanities, Moscow, Russian Federation

! egridneva@hse.ru
2 nzdorova@hse.ru
3 aivanenko@hse.ru

* polly_s_makarova@mail.ru

3 mgrabovskaya@hse.ru

Abstract. The most developed classifications of Russian idioms are based on the
description of the degree of semantic unity of idiom components. Data on this parameter
are insufficient for conducting psycholinguistic studies of idiom language processing.
As a consequence, the current study aims to fill this gap. The aim of this study was to
create a Database of Russian Idioms (DoRI) containing psycholinguistic parameters.
This article describes the results of creating a database of 376 Russian idioms contain-
ing objective (calculated on the basis of corpora) and subjective (obtained during a sur-
vey of native speakers) psycholinguistic parameters. The survey involved 485 native
Russian speakers aged 18 to 76 years (M =35.3, SD = 13.4). The results of participants
whose native language is not Russian and those who indicated more than one native
language were removed. A total of 29 respondents were excluded. Thus, the analysis
was conducted based on the results of the final sample of 456 respondents (354 women,
93 men, 9 preferred not to indicate their gender). The objective parameters include fre-
quency of idioms, length (in words and symbols) and type of syntactic structure. The
subjective parameters were familiarity, occurrence, literality, predictability and place
of recognition. Their significant influence on the processes of processing and generat-
ing idioms was described in works on experimental psycholinguistics based on the ma-
terial of the English and German languages. This article, based on the experience of the
listed studies, presents the first Russian-language resource with a list of idioms and their
description according to objective linguistic and subjective psycholinguistic parame-
ters. The validity of the obtained data is confirmed by the comparability of the values
of the correlation coefficients of subjective parameters with the values from works
based on the material of the English language. A distinctive feature of the DoRI is the
description of lexical variability, as well as the analysis of the interaction of objective
and subjective parameters, which were not provided in similar resources in other lan-
guages. The DoRI materials can be used in the practice of teaching Russian to school-
children and foreign students, as well as in the selection of idioms as stimuli for psy-
cholinguistic experiments.
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1. BBenenmne

Yacroe yroTpeOiieHre HIHMOM SIBISIETCS. OTIIHYNTENEHON 0COOEHHOCTBIO pedu
HocuTenel s3bika [1]. CpemHecTaTUCTHYECKA HOCHTENh HCIONb3yeT B CBOEH
pean 21,4 MuIIIMOHAa HANOMATHYECKUX €AWHUI] HA MPOTHKEHUU 60 JeT Ku3HU
[2]. PacipocTpaHEeHHOCTh (PUTYPATHBHOTO SI3bIKA B IIOBCEIHEBHOW PEYX HOCHUTE-
ne#t [3—5] u ero BhICOKAst 3HAYMMOCTh ISl KOMMYHHKAIMU [6, 7] ompenemnstor
Ba)XHOCTB JIMHTBUCTUYIECKOTO OIMMMCAHMS NANOM KaK eIIMHHAL, CO3MAI0IINX 00pa3-
HOCTD SI3BIKA.

B ocHoBe Hambonee pa3pabOTaHHBIX JIJISI PYCCKOTO SA3bIKA KIIACCH(DUKAIIHIMA,
npuHaiexamux B.B. Bunorpanosy [8, 9] u H.M. [llanckomy [10], mexat cte-
MIeHb MOTHBAIIMK BHYTPEHHEH (H)OPMBI M TUI 3HAUCHHS KOMIIOHEHTOB (IIPSIMOE
WK CBs3aHHOE). LleHTpalbHBIM mapaMeTpoM ONHCAHUS SBISIETCS CTEIECHb KO-
JIOKAIIMOHHON CEMaHTUYECKOW CITMTHOCTH (CITAsTHHOCTH) CJIOBO(OPM, BXOISAIINAX
B uauoMy. COriracHO ATOMY KPUTEPHUIO IMPUHSITO BBIEISATh TAKHE €INHUIIBI, KaK
CpalieHs, eIUHCTBA, COYCTAHMS U BEIPAYKCHII.

OnHako B ONMHCAHUSAX K JTAHHBIM KIACCH(HUKAIHAM CONCPIKUTCS OrpaHHYCH-
HOE YUCIIO UANOM, HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX IOCTENICHHO BBIXOIAT U3 yIOTpedie-
HUS B COBpeMeHHOM pycckoM s3bike (CPS). [Tomumo 3TOr0, onMcaHus He BKITIO-
YaroT SKCIUIMIMTHBIX KPUTEPHEB, Oiarofapss KOTOPEIM MOKHO ObLIO OBI C yBe-
PEHHOCTHIO OTHECTH COBPEMEHHYIO HIHOMY K OJHOMY M3 YETBHIpPeX KIIACCOB.
CTOHUT OTMETHTSH, UYTO NO3HEE OB pa3paboTaH psx APYruX MOAXOAOB K OMKCa-
HUIO (Pa3eosIOru3MOB, CPEIM KOTOPBIX CTPYKTYpHBIH [11], ceManTuueckuid [12],
a Taxke OCHOBaHHBIA HA THTIE CBs3aHHOCTH [ 13, 14]. BBumy onpenenenHoi Me-
TOOMYECKON Pa3HOPOJHOCTH TaHHBIC TOAXOABI HE MOTYIMIH 3aMETHOTO ITPAKTH-
YECKOr0 PacIpOCTPaHEHUs], KaKIbIH M3 HUX PACKPBIBAET CHEHHU(PUKY PYCCKHX
(pazeoIOru3MoB CTPOrO C ONMPEACTICHHOM MO3UIIHH.

1o 3aBepmieHny neprona 0codOro HayIHOr'0 HHTEpeca K MpodieMe THITOIO-
TH3aluH Qpa3eoOTHISCKUX SIMHALl PEe3yIbTaTHl OONBIINHCTBA OTCUYCCTBEHHBIX
WCCIICZIOBaHUH MO JaHHOW TeMe ObuTH 0000mIeHBl B Tpynmax A.H. bapanosa u
J1.0. Tobposombckoro. B cBoeit MoHorpaduu [15. C. 7] aBTOpBI IIpeAiararT BbI-
JICIIATH CIICAYIONIHE THITHI ()PAa3eOIOTHICCKUX SAMHHMIL: HIMOMBI (600ums 3a HOC),
KOJITOKAIHH (MPOAUSHOU 002cOb), TIOCIIOBHIIBI, IIOTOBOPKH, KPbIIATHIE CIOBA, a
TaKKe rpaMMaTHIecKue Qpa3eonoru3Mel (kax 61 mam Hu ObiLi0) U Ppa3eocXeMbl
(X on u 6 Agppuxe X). Bo mHOTOM Onaromaps padote A.H. bapanosa u /1.0. [1060-
POBOJIBCKOTO CPEIH PYCHCTOB OBLJIO TOCTHUTHYTO HEKOTOPOE €IMHCTBO OTHOCH-
TEJIFHO TPaHMIl KIIacCOB U3ydaeMoro peHoMeHa. DOKyc BHUMAHUS CIBUHYIICS C
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OHTOJIOTHH K MParMaTHKe M CHHTAKCHUCY (hPa3eoIOrHUeCKIX eANHHIL, a TaKKe K
WHCTpyMEeHTapuio ux ananusza [16. C. 17].

BMmecte ¢ TeM HamMmeHee pa3pabOOTaHHBIM BOTEUSCTBEHHOH JIMHTBHUCTHKE
0CTaeTCs PKCIIEPUMEHTAIBHOE N3YUCHUE HANOM. B 9acTHOCTH, THHTBUCTHI pac-
CMaTpPUBAIOT MPOOJIEMY BapUaTUBHOCTH Takux eauHuIl [17, 18], ocobeHHOCTH
MparMaTUKU ¥ BOCIIPUSTHS UIMOM OIpeeTICHHBIX JeKcnaecknx monew [19, 20].
[NoreHnnan n3y4eHus 3HAYCHUS HIUOM PEATH3YETCsI TAKXKe IPH PEIICHUH 3319
JTUCTPHOYTHBHOM CeMaHTHKH [21] ¥ cO31aHUHU KOPITYCOB HHTEPHET-TEKCTOB C aH-
HOTHPOBaHHBIMHU HauoMamH [22]. Kak mpencTaBiiseTcst aBTopaM JJaHHOU paboTEI,
MaNbHEHIee pa3BUTHE DKCIIEPUMEHTANBHOTO HAINIPABICHUS H3YUYCHUS HIHOM
TpeOyeT co3maHust 0a3bl, COmepKaIel 3HAYCHUS CTaHAAPTH3NPOBAHHBIX Iapa-
METpOB, TaKHX Kak familiarity (3HakoMoCTb), compositionality (pa3ioxKuMOCTB),
predictability (mpenckasyemocts), and literality (OykBanpHOCTB) [23, 24]. Baxk-
HOCTP IIEPEUHCIICHHBIX TApaMETPOB [UIS S3BIKOBON 00paOOTKH UANOM OTPaKCHA
B psiIie MCCIIEIOBAHMIA HA MaTepralie aHTIIMHCKUX U HeMenKnX uauom [25-30].

[enp Hamero ucciieqoBanus — co3nanue basel pycckux umuom (bPN) ¢ men-
XOJIMHT BUCTHYCCKUMH ITapaMeTpaMi, 3HAUCHHUS KOTOPHIX OBLIH ITOTy9IEHBI B X0
JUHTBUCTUYECKON Pa3sMETKH HIVOM (IUTMHA, CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa H da-
CTOTHOCTH I10 KOPITycaM) U OIpOoca B3POCIIBIX HOCHTENEH PYCCKOro sS3bIKa.

2. O630p JuTepaTypsl
2.1. Onpedenenue uouomsl

B nmanHOIf paboTe Mo HIMOMOH TOHMMAEeTCs BEIpakeHHEe CO 3HAaUeHHEM, KO-
TOpOE HE MOXKET OBITH BEIBEICHO U3 CYMMBI 3HAUCHUH €r0 KOMIIOHCHTOB; B SI3BIKE
TaKoe BhIpaKeHHe (PYHKIIMOHUPYET KaK caMOoCTosATeNbHas enuauna [31, 32, 33].
W nroMel mpencTaBisioT co00i KiTace eIHHUIl, KOTOPIE Pa3InIaroTCs IO CHHTAK-
CHYECKOH CTPYKType, IIMHE, CEMAaHTHICCKAM U IparMaTH4eckuM (QpyHKIUsIM, a
TaKXKe XapaKTepU3yIOTCSI H3MEHYNBOCTHIO B THAXpOHUH. Beé 3T0 00ycnoBimBaer
TPYIHOCTD WX OMMCAHUS M THITOJIOTH3aIIIH.

2.2. Icuxonunzeucmuueckue no0xXo0sl K uzy4eHuro 0o0padomKu uouom

TpaguioHHOE OnpenesieHHe HIMOM, OTPAXKCHHOE B paHHUX ICHXOJIUHTBH-
CTHYCCKUX TEOPHSX, CBA3aHO C TEM, KaK HOCHTEIH S3bIKa XpaHAT HIUOMBI B
CBOEM MCHTAJILHOM JIEKCMKOHE W 00pabaThIBAIOT MX B IPOIECCE TOHUMAaHUS
si3pIKa. Hampumep, ornmucanue HIMOMBI KaK MEPTBOH MeTaopbl BO MHOT'OM COOT-
BETCTBYET KOMITO3UIIMOHAIBHOMY Moaxoxy. OJHAKO HEKOTOphIE MIMOMBI HE
AMEIOT OYEBUIHON BHYTPEHHEH MOTHBAIMH, COOTBETCTBEHHO, JAHHBIN MOIXO]]
CTaHOBHUTCS HEAKTyaJIbHBIM JUTsl HUX. Kak ciiefcTBre, B ICHXOIUHTBUCTHYECKOM
JUTEpaType CYIMECTBYIOT TPHU ITOIX0a K OIMCAHUIO ITporiecca 00paboTKH HITHOM.
[TepBbIit TOIXO/ MONYYXIT HA3BaHUE HEKOMIMO3UIMOHAJIBHOTO: COTJIACHO HEMY
B MCHTAJIbHOM JICKCHKOHE TICPBUYHOH SBIISETCS aKTHBAIMS 0OPA3H020 3HAYCHUS.
HexoMImo3uimoHa bHbIH MOIX0/1 BKITIOYAET clieayromme Moaenu: Direct look-up
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models [34], Idiom List Hypothesis [35], Lexical Representation Hypothesis [36],
Direct Access Model [37, 38]. Paccmorpum nipumep Mojenu psMoro J0CTyma
(Direct access model [37, 38]). B ee ocHOBe JIEKHUT HIIEsl O TOM, UTO IPH BOCIIPH-
SITUM UIMOMBI CTAHOBUTCS IOCTYITHBIM B IEPBYIO OYepeb HANOMATHIECKOE 3HAa-
geHue. ABTOPBI MOZIETTH MTOJUEPKUBAIOT, UTO IPOIECC IIPHHSITHS PEIICHISD TPU
00paboTKe UAMOMATHYECKOT'0 3HAYCHHSI TIPOUCXOIUT OBICTpEE, YEM IIPUHATHE
pemeHus» Ipu 00padoTke OYKBaIHLHOIO 3HAYCHHSI.

[MonoxxeHus pacCMOTPEHHOTO MOIX0/1a OBUIH IONBEPIHYTH KPUTHUKE JTMHTBH-
CTaMH, KOTOPBIC YKa3bIBaJIH, YTO WAMOMEI IOMYCKAIOT CHHTAKCHYIECKUE TPaHC-
¢dbopMarum, HapuMep TOMUKAIN3AINIO, BCTAaBKY MOIU(UKATOpa WIH KOIHYE-
cTtBeHHOTO KBaHTopa [39. P. 211]. VX moaxo momydns Ha3BaHUE KOMIIO3UIHO-
HaJubHOro. CorflacHO eMy IOHWMaHWEe 3HAYCHHS BCEH HIMOMBI JOCTUTAETCS B
X0JIe JEKOANPOBAHUS 3HAUCHN 3JIEMEHTOB €€ BHYTpeHHEH cTpykTypsI [31, 40—
42]. KoMITO3UITMOHAIBHBIN TOAXO0T MTPEIyCMaTPUBAET, YTO OYKBAILHBIA aHATIH3
COCTABIISIOMINX UANOMBI ITO3BOJISIET CIENIATH BEIBOZ 00 MCXOIHOM MOTHBAINH €€
00pa3Horo 3HaYeHUS (HapuMep, uepams ¢ ocHém). IIpuMepsl peaau3anyy 1aH-
HOTO IMOAX0Ja TMpPEACTaBleHbl B ciemyromux mozaensx: Idiom Decomposition
Model [43, 40], Configuration Model [26, 28, 44], Phrase-Induced Polysemy
Model [34, 45], Hybrid Model [46—48] wm Constraint-Based Model [49]. B co-
OTBeTCTBUU ¢ Tunore3oi koH(puryparuu (Configuration hypothesis) akruBarus
HUIMOMAaTHIECKOTO 3HAYCHUS KOHCTPYKIIMH MPOUCXOIUT TOIBKO IIPH JOCTATOU-
HOM YKa3aHHH KOMITOHEHTOB WIMOMEI. B 3KCIIepHMEHTAaIBFHOM HCCIECIOBAHUH
[28] yuaCTHHKH TIpeAyTaapIBalii MMOCIeIHEee CIIOBO(a) B HIIMOME B 3aBHCHUMOCTH
ot eé mmHbl. B pabore K. Kauumapu u I1. TaGoccu [26] ObUT BBeIECH TEPMUH
«idiom key», 0003HaYarOMINi MECTO, I/ie COYSTAHNE CIIOB HAYMHAET paclio3Ha-
BaTHCSI HOCUTENEM KaK HIHOMA.

Taxke CyIIecTByeT eubpudHblil TIOAX0, COYSTAIONINI B ceOe BBINICYTTOMSHY-
ThIC. B ero paMkax 3HauCHUE UANOMBI MOXKET OBITh H3BIICUYCHO HEMTOCPEACTBEHHO,
€CIIF OHO 3HAKOMO U IpenckazyeMo. OmTHaKO HIMOMEI MOTYT 00pabaThIBaThCA U
KOMITO3UIIHOHAIBHO («OYKBAIBHOY), €CIIM OHM HE3HAKOMBI KOMMYHHUKAHTY U HX
CIOXHO TIpeayranats [26, 50].

Crnennguka pacCMOTPEHHUS UANOMBI Uepe3 IPU3MY KaxKII0TO U3 ITOIX0I0B BHI-
SIBIISIET MTOTSHIINAI BIMSHUS IICHXOJIMHTBICTUIECKIX MTApaMeTPOB Ha MEXaHH3MbI
BocrpusATHA. Tak, B OCHOBE MPOTHBOIIOCTABICHUS IIOJIOKESHUH KOMIIO3UITOHAITB-
HOT'O ¥ HEKOMIIO3UIINOHAIFHOTO ITOIXO/IOB JICKHUT HapameTp OyKBaIbHOCTH. [ 1-
moTe3a KOHYUTYpaIliy YKa3bIBAET, YTO AKTHBALINS OCHOBHOT'O 3HAYCHUS UANOMBI
MIPOMCXOMUT ITOCIIE MECTa paclio3HaBaHUs JaHHON HIUOMBI. [ MOPUIHBIH TOIX0N
YKa3bIBaeT Ha BAKHOCTD YUETa MPEACKA3yEMOCTH U 3HAKOMOCTH UANOMEL. Takum
00pa3oM, IS TOro 4ToObI MPUOIU3UTHCSA K IIOHMMAaHHIO TIpoIiecca ISKOIUpoBa-
HUS 3HAYCHSI HOMOM Ha MaTepHalie pycCKOro s3bIKa U ONPeeNIuTh Hanboee pe-
JIEBAaHTHBIN MTOAXO0M, HEOOXOJMMO MPOBOIUTH SKCIIEPHUMEHTAIBHBIEC HCCIEIOBa-
HUS 110 00paboTKe UAMOM, COATAHCHPOBAHHBIX 110 ONPEICTICHHBIM IICHXOJIMHTBH-
cTHYeCKUM mapaMerpaM. Hacrosimiast pabora mpencraBisieT coOOH oOmmcaHHe
OITBITa CO3/IaHUS pecypca, B KOTOPOM UAMOMEI COITPOBOKIAIOTCS MHICKCAMH.
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2.3. IIcuxonunzeucmuyueckue napamempol

OmnuceiBaecMas B TaHHOH craThe ba3a pycCKUX MJIMOM CONEPKHUT OOBEKTHB-
HBIEC TTAPAaMETPHI, 3HAYCHHUS KOTOPBIX IMOIYYEHBI ITOCE JIMHTBUCTUIECKON pa3-
METKH Ha OCHOBAHHUH SI3BIKOBBIX KOPITYCOB, I CYOBEKTHBHEIEC TapaMeTphI, 3HaUe-
HUS KOTOPBIX ITOJTyYeHEI U3 OIPOCca HOCHTEINEH pyccKoro si3pika. K 00beKTHBHBIM
mapaMeTpaM OTHOCSATCS: YaCTOTHOCTH YMOTPEONeHHWS HAWOM (IO KOpIIycam
HKPA [51] u SketchEngine, mogkopnyc ruTenTenl1 [52]), mmHa (B cioBax u
CHMBOJIaX) ¥ TUII CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYPEI.

B kagecTBe CyOBEKTHBHBIX MCHXOIMHTBUCTHYCCKAX MApaMeTpoB IO aHAJO-
ruu ¢ paboramu [23, 24, 49, 53] B cTaThe paccMaTpUBAIOTCSA BCTPEYaeMOCTb, 3Ha-
KOMOCTB, OyKBallbHOCTB, IIPEACKa3yeMOCTh W MECTO pPacIO3HABAHUS HIFOMEI.
[IpencraBuM KpaTKuii 0030p AKCICPUMEHTAIBHBIX HCCIICIOBAHUI BOCIIPHUATHS
UIMOM, PaCKPHIBAIOIINI CYITHOCTH M 3HAYMMOCTH Ka)KJIOT'0 M3 ITaPaMETPOB.

[Mapamerp 6cmpeuaemocmu OTpaxaeT, Kak 9acTO HOCHTEH CTAIKUBAIOTCS C
nauomor B kommyHukarmu [54]. [lo mapamerpy 3nakomocmu MOXHO YCTaHO-
BUTbH, HACKOJIBFKO XOPOIIO HOCUTEINb SI3bIKa OCBEIOMIIEH O 3HAUYEHUU UIIUOMEI 55,
49]. BctpeuaeMocTh M 3HAKOMOCTh OKa3bIBAIOT BIHMSIHAE HA PACIIO3HABAHUE CIIOB
[56, 54], ckopocTh uTeHHs [57] U BocHpusATHE HOBBIX MeTadop [58], koTopsie,
KaK ¥ HIIOMEI, SIBJIIFOTCS YacThIO (PUTYPAaTHBHOTO SI3BIKA.

[Mapamerp OyxeanbHocmu O3HAYAET BO3MOXKHOCTH JIOCJIOBHOH HHTEpIIpETa-
UM UIAOMBL. BEITO OTMEdeHO, YTO HOCHTENN MEIJICHHEE CIPABISIOTCS C 3a1a-
gell KnaccuUKaIMy TPEUIOKECHUH, €CITH OHU COIEep)KaT HIOHOMY, IOITYCKaro-
Iy OYKBJIBHYIO MHTEpIIpeTanuio [59], a Takke TpaTaT OOJIbIIe BpeMeHH Ha
niepedpasupoBanue Takux npeanoxenuit [60]. B 6onee mo3nHUX paboTax BIUs-
HUE OYKBAIFHOCTH pacCMaTpPHBAETCS C YIETOM KOHTEKCTa yroTpednenus. Tak, B
SKCIIEPUMEHTE Ha BOCHpHATHE [61] yd9acTHUKHM ClyImand WAHOMBI B COCTAaBE
MPEATIOKEHUH, HIUTIOCTPHPYIOMNX (UTYypaTHBHOE WM OYKBAJIFHOE 3HAUCHHE
UauoM. Pe3ympTaThl mOKasajm, 9TO ISl HANOM C BBEICOKOH BEpPOSITHOCTHIO OYK-
BaJIGHOI'O 3HAYCHUS MX S3BIKOBast 00pabOTKa HE3aBUCHMO OT KOHTEKCTa ITPOXO-
IWT JIBa DTalla: U3BJICUCHNE OYKBAIFHOTO 3HAUCHHUS, 3aTEM — U3BJICUCHHUE HIIHO-
MaTHYECKOT0 3HaYeHUs. B BHIC0OKyIOrpadmaeckoM SKCIEpAMEHTE Takke OBII0
OTMEUYCHO, YTO Ha paHHUX JTallax PAacHO3HABAHWS aKTUBHPYETCS TOIBKO OyK-
BasibHOE 3HaueHwue [62]. K Takum ke BBIBOIAM MPHUIILTH aBTOPHI UCCIEIOBAHUS
METOJIOM BBI3BAaHHBIX MOTEHIIMANOB [63]. DTH pe3ynbTaThl COTIACYIOTCS C ITOJIO-
xeHusiMH [ MOpuIHOM Moenn 00paboTKH HIHOM.

B uncciienoranuu baka n BeGepa [25] nccinenoBanoch, Kak KOHTEKCT U OYK-
BaJILHOCTH BIIUAIOT HA 00paOOTKY HIMOM B SKCIICPUMEHTE YTEHHSI C CAMOPETYJIs-
e ckopoctd. CTUMYITBHBIC UANOMBI OBLTH pa3/ielieHbl Ha JBE TPYIIIIBI: HMEIO-
IIMe BBICOKUH TIOTCHIIMAN JTOCIIOBHOW MHTepnpeTanuu (break the ice) n nMero-
mwme Hu3kui noreHnuan (lose one’s control). OHI TIPEABSABISIIACH B COCTaBE
MPEUIOKEHUH, KOTOPBIC 33JIAI0T WIH (PUTYpPaTUBHBIA, UM OyKBAJIBHBIA KOHTEK-
cThl coorBeTcTBeHHO. Hampumep, The new schoolboy / the chilly Eskimo just
wanted to break the ice with his peers / on the lake. Pe3ynbTaThl IOKa3aiiv, 4YT0O

72



Tpuonesa E.M., 30oposa H.C., Hsanenxo A.A. u dp. baza pycckux uouom (bPH)

BIIMSIHUE KOHTEKCTA BaYKHO TONBKO TSI HIMOM C BBICOKAM MTOTSHIIHAIIOM JIOCIIOB-
HOW MHTEPIpEeTaln: PUTYPaTHBHBIN KOHTEKCT 00JIeryal MpouTeHue, a OyKBalb-
HBIN — 3aTpyaHsin ero. st uaimoM ¢ HU3KUM TOTEHIIMAIOM JIOCIIOBHOM WHTEP-
mperanuu Takoro 3Qdekra He ObUIO OOHApY)KeHO, MX 00paboTKa TpeboBasa
OONBIINX KOTHUTHBHBIX 3aTPAT IPU YTEHHH 00OUX TUIIOB KOHTEKCTOB.

CormocTaBuMEBIC pe3yIbTaTHl OBLTH ITOMYYEHB U B SKCIEPAMEHTE C CAMOPETy-
JSIHUEH CKOPOCTH, PACCMATPHBAIOIIEM POJIb KOTHUTHBHOTO KOHTPOJIS IIPH UTe-
HHUY CHHTAKCHYECKH HEOJHO3HAYHBIX UANOM Ha mBpute [53]. B memnom mpenmy-
IIECTBO B CKOPOCTH 00pabOTKH OOpa3HBIX MPEIUIOKEHUH Tiepea OyKBaJIbHBIMHI
OTMEYaeTcs B OONBIIMHCTBE paOOT MaHHOW obyacTH [64—66].

Ilpeockazyemocms NIAOM OIIpEHeIsieTCs] KaK BEPOSTHOCTH IMPaBUIBHOTO 3a-
BEpIIIEHUS HETIOTHON NINOMBL. Y POBEHb IPENCKa3yeMOCTH HIHOM OOBSICHSICTCS
Pa3TUYUSMH B CUJIE CBSI3EH MEXKIY OT/IECTHHBIMH CIIOBaMHU UIUOMEI [28], 9TO co-
OTHOCHUTCS C IOJIOKEHUSIMH [ MITOTe35I KOH(UTYpaLnui, KOTOpas ObLIa paccMoT-
peHa BoIIIe. B cBs3U ¢ 9TUM OTMedaeTcs BIUSHUE MPEACKa3yeMOCTH Ha JeKCHIe-
ckmit moctym [23, 24].

W momaTndaeckoe 3HAUCHUE BBICOKOMPEACKAa3YEMbIX HIMOM, T.€. CIIOBOCOUYETa-
HUIA, B KOTOPBIX ITOCIIETHEE CIIOBO JIETKO OMPEIEISUIOCh M0 HAYally HIHOMBI, aKTH-
BHPOBAJIOCH PaHbIIIe, 4eM Y HU3KOIMpPeACKa3yeMbIX uauoM [26]. B Gonee mo3mHel pa-
6ote [67] OBUTIO OTMEYEHO, YTO TPEICKA3yeMOCTh HIMOMBI MOXKET BIIHSATH Ha CKO-
POCTB YTEHHSI ITOCIIEIYIOMIETO IPEIIOKEHIS. B SKCcTiepruMeHTe NCIIBITYeMBIE YT
BBICOKOIIPEACKAa3yeMbIE W HI3KOIPEICKa3yeMbIe HIIFOMBI, a ITOCIIe HUX — KOHTEKCTHI
¢ OYKBJIbHOM MIT OOpa3HON WHTEpIpeTaIlel HAUoM. Pe3ylbTaThl TTOKA3allH, YTo
OyKBaJIbHBIC TIPEIUIOKCHNS YATAIMCH OBICTpEE, €CII MM IPEAIICCTBOBAIN HUA3KO-
npecKa3yeMble WANOMEL, a 00pa3HBIC MPEIIOKEHHS — €CIIF UM TIPEIIICCTBOBAII
BBICOKOIIPEACKa3yeMble HIHOMBL. [1pr 3TOM B cpeTHEM CKOPOCTh YTEHMS 00pa3HBIX
MpeUTOKeHNH ObUIa BBIIIE, YTO TOBOPUT O TOM, YTO HIMOMATHICCKOE 3HAUCHHE
OBIIO JOCTYITHO HE3aBHCHMO OT THIIA MIPEIICCTBYIOMICH HIHOMBI.

[Mon mecmom pacnosnasanus uouomsl BCIen 3a aBTopaMu paboThI [68] Mbl
MOJ[pa3yMeBaeM MECTO 3a CJIOBOM, Iocie KOToporo He MeHee 70% y4acTHHUKOB
BEPHO IPOJOJDKIIIN BEIpakKeHHE KaK KOHTpoIHpyemyto uaunomy. Ecinm u mocie
MPEATIOCICIHETO B UANOME CIIOBA BEIpasKEHHE He OBIII0 KOPPEKTHO MPOIOIKEHO,
MECTO pacro3HaBaHWs 0003HAYANIOCH B KOHIE MANOMBI. 3HAUCHHUS 110 apaMeT-
paM BCTPEYaeMOCTH, 3HAKOMOCTH, OyKBaJIIFHOCTH, HPEICKA3yeMOCTH M MeCTa
pacro3HaBaHUs B HACTOAMIEH paboTe OBUIM YCTAaHOBJIEHHI 10 pe3yibTaTaM IaH-
HBIX OITPOCca HOCUTEIICH, KOTOPBIN Oosiee o poOHO OmvcaH B pasmene 3.

2.4. Cywecmeyrougue pecypcol ¢ UOUOMAMU U UX DA3MENKOI

Bbaza pycckux mauoMm coderaeT B ceOe MOAXOIbI W ONMUCAHMS MapaMeTpoB
KJIaCCH(HKAIIMKA UINOM, KOTOPBIE WCIIONB30BAUCH B CIEAYIONIUX HCCIIEIOBa-
Husx: Kagunapu n Koppanunau [67], Taiiton u Konnun [23, 24], bk u Bebep
[68, 25]. JlaHHBIe PabOTHI MOCBAMICHBI SKCIEPUMEHTAIHLHBIM HCCIICIOBAHUSAM
mporiecca 00pabOTKH HIIMOM B 3aBHCHMOCTH OT ICHXOJIMHTBUCTHYECKHX IMapa-
METpOB.
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CTOHUT OTMETUTB, UTO HA MaTepHalle PYCCKOTO SI3BIKA TAKKE CYIIECTBYIOT pe-
CypCHI, coiepKaliue KOHCTPYKIuH 1 uauoMsl [69, 70, 71]. OganM n3 nmpumMepoB
TakuX pecypcoB siBisiercss Pycckuit Koncrpykrukon [72], B Hacrosiee BpeMs
MIPOJOIKAIONINH pacimpsAThCs. Pecypc opueHTHPOBaH KaK Ha WCCIEI0BATENCH,
TaK W Ha CTYACHTOB, M3YYAIOIINX PYCCKUH SI3BIK KaKk WHOCTpaHHBIA. Ha caifte
3TOTO MPOEKTa €CTh BO3MOKHOCTE H3Yy4aTh 3HAUCHUS KOHCTPYKIIHHA, BO3MOYKHBIE
QIBTEPHATUBBI 3AIIOJHEHUSI CBOOONHBIX WICHOB KOHCTPYKIMH (Hampumep, 6e3
namu munym NP, tne BmMecto NP MOTYT TMOSBISATHCS HEKOTOpPHIE MMEHHBIC
TPYIIIBL), IPAMEPBI YIOTPEOJICHUS U JPYTHE XapaKTEPHCTHKA KOHCTPYKIUH, CBSI-
3aHHBIC C CEMAHTHKOH, CHHTAKCHCOM, MOP(HOJIOTHel M YPOBHEM H3YUEHHUS pyc-
ckoro si3bIka. Harra 6a3a otmigaercs ot Pycckoro KoHCTpyKTHKOHA TE€M, 9TO CO-
JEPXKHUT TOIBKO UIMOMBI (HE KOHCTPYKIIHH) Pa3IMYHON YaCTOTHOCTH, & TAK)KE OpH-
SHTHPOBaHA Ha MCCIIEIOBATENEH, KOTOPBIM OYIyT HEOOXOMMMBI TICHXOJIITHT BUCTH-
YeCKIE ITapaMeTphl HIFOM, He IpeacTaBieHabie B Pycckom KoHeTpyKkTHKOHE.

3. Metox

B manHOM pasmere omuCHBAIOTCS JBa TANa CO3NaHus baspl pycckuM namom:
JUHTBUCTUYECKAs pa3MeTKa MINOM 10 OOBEKTHBHEIM MapaMeTpaM (IUTHHE, da-
CTOTHOCTH H CTPYKTYpE), a TAKKE cOOp JaHHBIX O CYOBEKTHBHBIX IICHXOIMHTBHU-
CTHYECKUX IMapaMeTpax HIFOM C IOMOIIBI0 OIPOCa B3POCIBIX HOCHTENEH pyc-
CKOTO SI3BIKA.

Mamepuanst. OT60p CTUMYIIOB TIPOBOIMIICS B3 Dpa3eoaoruaeckoro oobsc-
HHUTEJIHOTO CJIOBAapsl PYCCKOTo s3bIKa [73]. MeToz0M CIIIONIHOM BRIOOPKH OBIITH
otobpansl 376 uaMOM 0€3 TIOMETHl «CHHIK.» TaK, YTOOBI MPH CHHTAaKCHYECKOU
pa3MeTKe B Ka)XIOU TPYIIIEC 0Ka3aJOCh KPATHOE BOCKMH KOJIMYECTBO HIHOM.

[Ipu pa3MeTKe yIUTHIBAIACh CHHTAKCHYIECKAs CTPYKTYPa HIMOMBI B TOM BHJE,
B KOTOPOM OHa ObLIa B35Ta U3 cloBaps. Tak, Bcero ObUIO BBIIEICHO 22 KaTero-
pHH, B KOTOPBIX YIUTHIBANACH BEPIINHA CHHTAKCHYECKOW TPYIIIIEI, a TAKKE BapH-
aIly 3aBHCUMBIX KOMITOHEHTOB. CIIHCOK KaTETOPUil M MPUMEPHI MPEACTABICHBI
B Taou. 1.

B maHHO pasMeTKe CHHTaKCHYeCKasi CTPYKTYpa OMICaHa B W30JIHMPOBAHHOM
BHJE, T.€. BHE MPEUIOKEHUS. TaK, CTPyKTypa HIUOMBI 8 nyX U npax TO3BOJSIET
oTHeCTH e€ B KaTeropuio Prep+modifiers — mpeaioKHbIX TPy, TaK KaK BEpIIH-
HOHU SIBIISICTCS TIPEIIOT 6, XOTSI B MPEINIOKCHUU TaHHAS MANOMa BBICTYIIA€T B
PO 00CTOSITENHCTBA IEHCTBHSI (KaK? — 6 nyX u npax) ¥ TATOTEET 110 CEMaHTHKE
K HapeuHoH rpymine (Adv). Mbl cO3HATENIFHO OTKA3aJIMCh OT pa3METKH 110 IOBe-
JCHUIO WIMOMBI B KOHTEKCTE, TaK KaK 3TO CYIIECCTBEHHO YCIOXKHIUIO OBl 33129y
TPYNIHUPOBKA ISl JalTbHEHIIEro SKCIIEPUMEHTA W aHanm3a. Bompoc cozmaHwst
SKCIIEPAMEHTA C TAKIM BHIOM Pa3METKH OCTaETCs OTKPBITHIM K JaIEHEHUIIINM HC-
CIICIOBAHHSM.

Jlasiee Bce MIMOMBI OBLIM pa3MedeHbl 10 JUIMHE B ClIoBaxX (auama3oH 1-5,
cpennee = 2,74, SD = 0,79) u B OykBax (pa3dbpoc 630, cpeanee = 14,96,
SD = 4,04), a Takxe 10 YaCTOTHOCTH TI0 IBYM KOPITyCaM: OCHOBHOMY TTOJIKOP-
mycy HKPSI [51] u SketchEngine (moakopmyc ruTenTenl11) [52]. ITpu noncuere
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YaCTOTHOCTH YUYHUTHIBAIINICH BUIOBBIE KOPPEIATH (YOPM TIIAroJIoB, €CITH ATO HE
BJICKJIO 32 COOOI M3MEHEHHs 3HAUCHHSI MANOMBI (HaIlpuMep, ISl HIHOMBI 60POH
cuumamsv BO3MOKEH TOJIIFKO HECOBEPILCHHBIH BUJI TJ1aroia, B TO BpeMs Kak UL
uomu Ha noeody CYNTaIach BO3MOXHOH (opMa notimu Ha nogody). Kpome toro,
TIpY aHAJIM3€ YUUTHIBAJICS M HHBEPCUBHEIN ITOPSIIOK CIIOB B UANOME (Hagocmpumy
yuu 1 yuu Hagocmpums). CpeHss 9acTOTHOCTh UAXOM Ha Mo o HKPS
cocrasiser 0,74 (mmamazon 0,003—13,73, SD = 1,53), mo SketchEngine — 0,29
(mmamazon 0,0001-13,09, SD = 0,83).

Tabnuna 1
OnucaHne CHHTAKCHYECKHX KaTeropuii uanomM
Kom-Bo
CuHTrakcuieckas
UJIIOM B
KaTeropus OrnucaHue KaTeropuu ITpumep uaroMsl .
. 9TOH KaTe-
(IpUCBOCHHBIN T3T)
rOpHU
CpaBHUTEIBHBIN 000POT C COFO-
Adj(short)+xax+N |30M xax v BepLUIMHOW-TIpUIAra- | 2ayx Kax memepes 8
TEJILHBIM
. CpaBHUTEINBbHBII 000pOT
kax+N+modifiers P P Kax benxa 6 Konece 8
C COFO30M KaK
M nyuomMa ¢ COUMHUTEILHON CBSI- XUXAHBbKU 0d
Word1+u/0a+Word2 8
3b10 (COIO30M 1) XAXOHbKU
Wmennas rpymmna ¢ aTpuOyTUB-
. HBIM KOMIIOHEHTOM, BBIPO)KEH-
N+modifiers » BBIP 6anvzam Ha Oyuy 27
HBIM TIPEJI0KHO-I1aIe)KHBIM CO-
YeTaHHeM
Wmennas rpynna ¢ BepUIMHOMN-
Adj+N CYILIECTBUTENBHBIM U MOAN(H- 6enas 6opona 29
KaTOPOM-IIpHJIaraTeabHbIM
Prep+tmodifiers | IIpeanoxHas rpymnma 00 ynaoy 64
Adv I'pynna Hapeuust Xy00-6e0no 8
Clause Knaysa npowubaem cnesza 24
Knaysa ¢ npeaukarom, BbIpa-
N+Adj(short) JKEHHBIM KPaTKHUM IpUIIararelib- MUup mecen 8
HBIM
. Knaysa c BepImuHOM, BeIpaxeH-
nem+modifiers ay3 P » BbIp Hem Obima 6e3 ocHsl 8
HOM TIPEUKATUBOM Hem
V-+modifiers I'naronpHas rpymmna KUMMST KULUUM 8
I'maronshas T1a CO CPaBHU-
V+xax+N Py P MOHams Kax puloa 8
TEJILHBIM COIO30M KK
I'naronpHas a C IPSIMBIM
V+N(Acc) Py P sanams dypaxa 40
JIOTIOJIHEHUEM
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Kom-Bo
CuHTrakcuieckas
UJIIOM B
KaTeropus Ornucanue KaTeropuu ITpumep uaromsl .
. 9TOH KaTe-
(IpUCBOCHHBIN T3T)
ropuu
. I'naronpHas ma ¢ ABYMs 8bIMEmams co,
V+N(Acc)+modifiers Py ™ P 16
HMMEHHBIMU MOU(UKATOPAMH u3 u30vl
I'naronpHas rpymnma ¢ npsmMbiM
JIOTOJIHEHUEM B BHJIE HMEHHOU
V+Adj(Acc)+N(Acc) | TpyIbl U3 CYLIECTBUTEIBHOTO | 8ecmu 08OUHYIO uzpy 8
U MOAM(UIMPYIOIIETOo ero npu-
JIaraTenbHoOro
['maronbHas rpymnmna ¢ KOCBEH-
V+prep+N(Acc)  |HBIM JOMOTHEHUEM 834Mb 3a 20p/o 8
(BUHUTENBHBIN MAEK)
['maronbHas rpymnmna ¢ KOCBEH-
V+6+N(Acc) HBIM JIOTIOJTHEHUEM (BUHUTEIb- 6351mb 8 060pom 16
HBIH MAaJeK C MPEIJIOrOM 6)
['maronbHas rpymnmna ¢ KOCBEH-
V+na+N(Acc) HBIM JIOTIOJTHEHUEM (BUHUTENb- | 0A8Umb HA HCANOCMb 8
HBIH MAJeXK C MPEJIOrOM Ha)
['maronbHas rpymnmna ¢ KOCBEH-
V+N(Dat) HBIM JIOTIOJTHEHUEM npubpams K pyKam 8
(maTenpHBIA Maaex)
I'maronpHas rpynmna
V+N(Gen) C KOCBEHHBIM JOTMIOTHEHUEM coimu ¢ yma 24
(poouTenbHBIN TATEK)
I'maronbHas rpynmna
V+N(Instrum) C KOCBEHHBIM JIOMIOTHEHUEM 6umo uenom 24
(TBOPUTENBHBIN MAEXK)
I'maroneHas I1a C KOCBEH- Lo
oyn 2adamu Ha KoPelHotl
V+N(Loc) HBIM JIONIOJTHEHUEM ovwe 16
(IpennoXXHBIN Magex) v
Hroro 376

Jlist OLleHKH CYOBEKTUBHBIX MAPAMETPOB BCTPEUAEMOCTH, 3HAKOMOCTH, OYK-
BaJIbHOCTH U MPEICKa3yeMOCTH HIHOM ObLI CO3JaH OMPOCHUK. Vanombl ObLin
pacrpe/eneHbl Ha YeThIpe IKCIIEPUMEHTAIBHBIX JIUCTa 10 94 WAMOMBI Ha JIUCT
TakK, YTO KaXkas U3 HUX [IPUCYTCTBOBAA TOJIBKO B OTHOM M3 JIUCTOB. Pacmpene-
JICHUE [TPOUCXOANIIO TAKUM 00pa3oM, YTO CPEIHSSI YACTOTHOCTD BCEX UIUOM I10
HKPA B xax oM JucTe paBHsUIACh 00MIei gacToTHOCTH Beex uanom (0,74 ipm).
Cx0%KHe€ 110 3HAUEHHIO U/UITH 10 IEPBOMY CIIOBY HAMOMBI 10 BO3MOXKHOCTHU pac-
MPEACISIINCH 110 Pa3HbIM JHCTaM (HAlpUMep, MOAUamsb KaK YOumolil, MOI4QmMs
6 MPANOUKY W MOTYAMb KAK pblOa ObUIA PACIIPEENICHBI 10 Pa3HBIM JIUCTAM).
TaxKe yYHTHIBaJIaCh CHHTAKCHYECKAsh CTPYKTYPa HIHOM: B KaXJOM JKCIIEPH-
MEHTAILHOM JIUCTE OBUIO OMMHAKOBOE KOIMYECTBO HIMOM W3 KaXKIOU TPYIIIIbI
(cM. Tabu. 1).
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Yuacmnuku onpoca. Beero B onipoce npuHsiin ydactre 485 HocuTenen pyc-
CKOTO sI3bIKa B Bo3pacte oT 18 mo 76 ner (M = 35,3, SD = 13,4). beum ynaneHst
PE3YIIBTAThl Y9aCTHHKOB, POTHBIM SI3BIKOM KOTOPBIX PYCCKHU HE SIBISIETCS, U TEX,
KTO yKa3ay 0ojiee OJIHOTO POJHOrO s3bIKa. Beero ObII0 HCKITIOUeHO 29 pecroH-
neHToB. Tak, aHAmW3 MPOBOAWJICA IO pe3ylbTaraM (HUHANGHOH BHEIOOPKH W3
456 pecrionieHTOB (354 >XeHIMUHBI, 93 MyXUUHBI, 9 MPEANOWIN HE YKa3bIBaTh
cBo#t reHep). PacpeneneHne KOMMIeCTBa PECIIOHIEHTOB IO SKCIIEPIMEHTAb-
HBIM tuctaM 1—4 coctaBuio 117, 116, 107 1 116 cOOTBETCTBEHHO.

Ilpoueodypa. Oripoc ipoBoIMIICS ¢ oMoIIbio maaTdopmer Google Forms. Bee
YYaCTHUKM OBUTM TpOMH(pOPMHUPOBAHEI O TeMe HccienoBaHus. s omeHKH
BCTPEUAEMOCTH YIaCTHHKOB ITPOCHITN OIEHUTS 1Mo mikaie Jlukepra ot 1 1o 7, kak
9aCcTO OHM BHJIEIH UM CIIBIIIAJH TIPEICTaBICHHBIC UM HIHOMEI HE3aBHCHMO OT
TOT'0, 3HAIOT JIM OHH, YTO dTa WAMOMa O3Ha4aeT (1 — HUKOrga HE CIbImIAi, 7 —
9acTO CIBITY). JI7s oeHKN 3HAKOMOCTH IO TaKOH e ITKaJe PeCHOHAEHTHI OT-
MeUaJH, HACKOJIBKO XOPOIIIO OHH 3HAIOT MPEICTABICHHBIC HIHOMBI.

Jnst oneHkn OyKBabHOCTH YYACTHHUKAM IPEAIaraiock OICHUTH, UCIIOIb3Y-
FOTCS JIM OTH UIMOMBI B OyKBaJIBHOM 3HA4YE€HHWH, 10 mkaje JInkepra ot 1 1o 7 (rae
1 — orcyTcTByeT OyKBaNBFHOE MPOYTECHUE, 7 — aJeKBaTHOE OYKBAaIBHOE MPOUTE-
uue). [Ipumep: Oeras 6opora MOXKET BBICTYNIATh HE TOIBKO B (PUTYpaTHBHOM 3Ha-
YEHUH, HO ¥ OyKBaJIbHO YKa3bIBaTh HAa BOPOHY OEJIOro IIBETA, B TO BPEMS KaK HIH-
OMY Yecamb s13bIKaMU HE YIACTCS YIOTPEOUTH B IPIMOM 3HAUCHHU.

JIJIs1 OLIEHKH TIPeNCKa3yeMOCTH YI9aCTHHKAM IpPEIaranock MPOJOIKATE U~
OMy TI0 e€ HHUIHAJIHFHOMY KOMITOHEHTy. CHaualla M JaBajoch MEpBOE CIIOBO M3
UIMOMBL, M PECTIOH/ICHTaM HYXXHO OBIIO IPOIOIKUTE BEIPAKCHIE TEM CIIOBOM FIIH
CIIOBOCOUYETaHUEM, KOTOPOE ITOIXOUT IT0 CMBICITY U TpaMMaTH4ecKu. [ MHOTO-
CIIOBHBIX WVIOM YYaCTHHKAM MPENbSBISUIMCH U MPONOIDKEHHUS MOOYEPEIHO
CIIOBa W3 WIWOMBI JIO MPEATIOCIIEAHEr0 BKIIOYHTENBHO (HAIPUMED, UL MOoaYamy
Kax pvlba cHadaja IPeIbsBIBUIOCh KaK MOAYAMD. .. 3ATEM MOIYANMb KAK ... ).

J7s TeX uAnoM, KOTOphIe HAUWHAIOTCS CO CIIY:KEOHOTO cJIoBa (TIpeUIOKHBIE
IpyIInb), OBIIIO B CrIoco0a MPEAbSBICHUS CTUMYJIa. ECIIM uanoMa cOCTOUT M3
JIBYX CIIOB (8 0Ope3), To Tepel] MPeIoroM yKa3bIBaIOCh CJIOBO, KOTOpOe Hanbo-
JIee 9acTo codyeTaercs ¢ uauomMon B ocaoBHoM nogkopiyce HKPSI. Tax, mis nou-
OMBEI 8 06pe3 BOIIPOC CTUMYII OBLIT IPEBIBIICH KaK «(8pement) 6...». 1 umiom,
HAUYMHAIOLIIXCS C TIPEAJIOTra U COCTOSIINX UX TPEX M OoJee CIIOB, MPEaIaraioch
HaIMCaTh MPOJODKEHUE Cpa3y IOCIIe IBYX IEPBBIX CIIOB (07151 omeoda enaz: «0is
omeooa...»). Takoe paznuune MeXIy Crioco0aMu MPeIbsIBICHUS CTUMYJIOB MO-
KET MPUBECTH K Pa3INIHIO B pe3yIbTaTaX, IOITOMY OHO YIUTHIBAIOCH B aHAIH3E.

Ananu3 dannwix. OnucarenbHas CTaTUCTUKA MO BCEM HCCIENyEMbIM Hapa-
MeTpaM oM Oblna noacuuTana B Google Sheets. [l kax ol HIMOMBI OBLIO
OTMEUYCHO MECTO PACIIO3HABAHUS UANOMEI IO CIIEAYIOMEMY anroputMy. Ecim mo-
clle Kakoro-imbo ciaoBa MHHAMYM 70% pecrioHAEHTOB HPOTODKIUIA HUAUOMY
MPaBWIBHO, TO TIOCIIE STOTO CJIOBAa CTABHIIACH OTMETKA O MECTE PAaCIO3HABAHMUS
HIUOMBI (B HAIIeM citydae ““|””) ¥ B JaHHBIE O MPEICKa3yeMOCTH UIHMOMBI 3aITUCHI-
BaJICS OTOT IPOIEHT YYaCTHUKOB. bolee BRICOKM MTPOIEHT IPaBUIIEHBIX OTBETOB
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MOCIIe CICIYIONINX CJIOB He (HKcHpoBaiics. B ToM cirydae, Korna mocie mpearo-
CIIETHETO CJIOBA IIPOAOIDKCHUE HANOMEI He OBIJIO YKa3aHO, MECTO PacIIO3HABAHMS
HIMOMEI CTAaBHIIOCH B KOHIIE BCEH MAMOMEI, B TIapaMeTpe MPeACKa3yeMOCTH 3aIlH-
CBIBAJICA TPOICHT YIaCTHUKOB, MPOJODKUBIINX MANOMY BEPHO IIOCIE MPEIIIO-
ciemHero ciopa. Tak, HapuMep, HANOMA wmy4Hblii|mosap OblIa BEPHO POIOI-
KEHa IT0CIIe CTI0Ba wmyunblid B 73% CIIydaeB, a WANOMY ViU HPOXCYHCHCAMb| HE
CMOT BEPHO IPOAOIDKUTH HUKTO U3 PECIIOHICHTOB, IIO3TOMY B IIapaMeTpe Ipel-
CKa3yeMOCTH 3anuchbiBasioch 3HaueHue 0%.

Taxoke B aHAJM3€e JaHHBIX PaCCMAaTPHUBANIACH JICKCHIECKAsT BAPHATHBHOCTE B
MPONODKEHMSIX HOUNOMBL. Eciu BeIpakeHHE, HPEIOKEHHOE PECHOHIECHTOM,
npeacTaBieHo BO Ppa3eoqorndeckoM CIIoBape PyccKoro si3bika [ 73], oHO yIHThI-
BaJIOCh B JIGKCHUECKON BaPHATHBHOCTH. PSITOM ¢ Ka)XIIBIM BapHaHTOM IPOJIOJIKE-
HUS (QUKCHPOBAJICS MIPOLIEHT PECIIOHICHTOB, YHoTpeOuBmux e€. Hampumep, mis
UIUOMBI CIOXMCUMb 207108y THAroi ciodcums 18% pecroHAEHTOB pacmpocTpa-
HWIN CYIIECTBUTEIBHBIM pyKku (MIUOMa crodxcums pyku), © 9% pecIiOHICHTOB
PacIpoCcTpaHUIN CYIECTBUTEIBHEBIM opyoicue (IIUOMA CAOAHCUMD OpYyICUe).

B cpene R [74] Obln nmpoBeieH KOPPEISIIMOHHBIN aHAIM3 MEKIY BCEMU CyOb-
SKTHBHBIMU TTapaMeTpaMH HIFOM B Ompoce ¢ rmoMomipio Tecta Crmpmena. J{is
MPOBEPKU TOTO, KaK BIUSIOT OOBEKTHBHBIC MapaMEeTPhl MIMOM (IUTHHA, Y9acTOT-
HOCTP BCEH1 MANOMEBI, YACTOTHOCTB ITIEPBOTO CIIOBA U CTPYKTYpa) HA CyObEKTUBHEIE
rapaMeTpbl, OblIa TOCTPOCHA CepHsl IMHEHHBIX MOZENEH ¢ IOMOIIBIO rakera lme4
[75]. YactotHocTs mamomsl mo HKPSI, wacToTHOCTH ITepBOTO ClI0Ba U MpeacKa3ye-
MOCTh WANOMEI OBUIH JIOTapr()MHUPOBAHBI, [UTMHA UIFOMEI B CHMBOJIaX, BCTpEUae-
MOCTb, OYKBAJIFHOCTB ¥ 3HAKOMOCTD OBIIIH IIKAJIFPOBAHBI M IICHTPHPOBAHBL.

U3-3a GonbIIOro KONMMYECTBA CHHTAKCHYECKUX TPYIII WANOM IS aHAIN3a
CHHTAKCHUYECKUE TPYIIBI OBUIM YKPYITHEHBI IO CEMH TPy (TiaroibHbIe, cyO0-
CTaHTUBHEIC, aTpUOYTUBHBIC, aIBepOUaNbHBIC, CPaBHUTCIBHBIC, MPEIIOKHEIC,
UIMOMEI-KIIay36l). BBUIY TOT0, 9TO YaCTOTHOCTH MEPBOTO CIIOBA B MPEIIOKHBIX
HUIMOMaX — 3TO YaCTOTHOCTH IIPEIOra, 3Ta TPYyIa HANOM He OblIa BKIIIOUCHA B
aHanm3. Tak, ceprs IMHEHHBIX MOJIENICH MPOBOMIIACH HA COKPAIIEHHOW BBIOOPKE
n3 212 umpom. CHHTaKCHYecKast TpyIina Obliia MOTU(HUITMPOBaHAa Kak (hakTop, 3a
OCHOBY ISl CPABHEHUSI OBLIIM B3SATHI TJIATONBHBIC HIFIOMEL.

HToro 65110 TOCTPOCHO YETHIPE THHEWHBIE MOIEIH — IO KOJTMYECTBY CyOheK-
THUBHBIX ITaPaMETPOB COOTBETCTBEHHO (IS MPEACKAa3yeMOCTH, BCTPEYaEMOCTH,
3HAKOMOCTH ¥ OYKBaJIBHOCTH UIHOMBI). CTPYKTypa MoJieel Oblia CieIyroIeH:
Im(Cybwvexmuenvlil napamemp ~ J{nuna uouomsl + Yacmomnocms nepeozo ciosa
+ Yacmomuocme uouomwt + Cunm. epynna). K pesyabrataMm Mojeneid Oblia mpu-
MEHEHa MOIMpaBKa HA MHOKECTBEHHBIC cpaBHEHUS boH(epponn. Marepuais
aHaJM3a BBUIOXKEHBI B OTKpHITOM JjgocTyne Ha 1miatgopme OSF
https://osf.io/efbyz/?view_only=d2f6cc2e52c04a3d9cf0af2f391¢e16af.

4. Pe3yabTaThl U 00Cy:KIEHUE

OmnucarenbHasi CTATHCTHKA 110 TICHXOJIMHTBUCTUYECKUM MapaMeTpaM HIMOM
13 Ompoca MpejcTaBieHa B Tab. 2.
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Tabnuma 2

OnucarejibHasi CTATUCTHKA M0 Cyﬁ'beKT](lBHbIM NCUXOIUHIBUCTUYECKUM NMapaMeTpamM

(cpe):[ﬂee, CTAaHAAPTHOE OTKJIOHEHHUE, Z[l/lal'laSOH)

[Ipenckazye-
I Berpeuaemocts 3HaKOMOCTb ByxBanpHOCTD
apamerp 1-7) | (nomxane 1-7) | (o mxae 1-7) MocT, (110
(no mcaze mkane 0-100%)
Mean 5,07 6,25 4,27 47,79
SD 0,75 0,44 1,18 35,04
Range 2,64-6,79 4,03-6,85 1,96-6,38 0,00-100,00

HauGonpemas cormacoBanHOCTh 0TBeTOB (SD = 0,44) 1 OIU30CTh CpPEeHETO
3HaYeHHsI K MakcUMalbHOMY (Mean = 6,25; max = 7) oTMeUeHa JIJIs lapaMeTpa
3HaKOMOCTH, 9YTO CBHICTEIBCTBYET O TOM, UTO HAnoMBI st BPU 6t oToOpaHs!
13 yuciia aktyanbHbIX B CPS. Takke HEBBICOKOE CTaHIapTHOE OTKIIOHEeHHE (SD =
0,75) uMeroT OTBETHI 110 MapaMmeTpy BcTpedaeMocTH. [lapaMeTp mpeackaszyeMo-
CTH XapaKTepH3yeTcsl HAUMEHBIICH COrIaCOBAaHHOCTRIO B 0TBeTax (SD = 35,04).
[To mapameTpy BCTpedaeMOCTH HANMEHBIINH ITOKAa3aTeNb MBI HAOII0AaeM y UIH-
OMBI omgepeams ¢ nopoea (2,64), a HAUOONBIINN — Y HIMIOMBI PAHO UTU HO30HO
(6,79). ITo mapameTpy 3HAKOMOCTH HAMMEHBIIUI TTOKa3aTelb 3a(UKCHPOBAH IS
HUIHOMEI coitb 3emu (4,03), a HAMOOBIIHIA — JUTS UIMOMBI 20100eH Kak 80K (6,85).
[To mapameTpy OyKBaIFHOCTH HAUMEHBIIHMH ITOKA3aTENb UMEET UINOMa 8OCHAIe-
Hue xumpocmu (1,96), HAMOONBIIMI — WIHOMA npoxodHot dsop (6,38). 1o mapa-
METpY IPeCcKa3yeMOCTH HauMeHbIHi moka3aTenb (0%) MBI HaOMro1aeM y TaKux
UIUOM, KaK HA agmonuiome, HA yauye He GANAEMCs, 6blUMU U3 cmpos U Jp.
HanGompmmii moka3atens BCTpedaeTcs: y MANOMBI cnamb geutbim cHom (100%).

Janee paccMOTpPHM acIeKT B3aHMOBIIISIHUS IBYX MapaMeTPOB: JIEKCHYECKOM
BapHaTHBHOCTH M MeECTa paclio3HaBaHUS HAuoMbl. Kak ObUTO yka3aHO paHee,
HUIMOMAaTHIECKOEe 3HAUEHHE BBICOKOIPENCKA3YEMBIX HIFOM, T.€. CIIOBOCOYETA-
HUH, B KOTOPHIX ITOCIEIHEE CIIOBO JIETKO OMPEIeIUIOCh 10 HaYally WANOMBI, ak-
THUBUPOBAJIOCH PAHBIIE, YEM Y HU3KOMPEICKA3yeMbIX uauoM [26]. Jlekcuueckas
BapHaTHBHOCTH B MPOJODKCHUN UANOM, IO TIEPBBIM CIIOBaM, IIPHCYTCTBOBANIA B
48 mmmomax u3 376 (12,8% ciydae). B Tabin. 3 mpuBOIATCS IPUMEPHI JIGKCHYE-
CKOW BapHaTHBHOCTH B OTBETAX PECIOHICHTOB.

Hcxonst uz mpuMepoB B Ta0I.3, MOXKHO MIPEATIONOXKHUTE, YTO MECTO Paclo3Ha-
BaHUS WAWOMBI CBSI3aHO C JIEKCHYECKOW BapHATHBHOCTHIO: €CITM MIMOMa TIpa-
BHJIGHO 3aBEPIIAETCS TOMBKO MPU YKa3aHUH BCEX €€ KOMIIOHEHTOB, TO 3TO MOBEI-
[IaeT ee JIEKCHIECKYI0 BapHaTUBHOCTE. OJHAKO €CIIM WAMOMA JIETKO OIpeess-
eTCsl IO €€ Havaly, 3TO YMEHBIIAET BEPOSTHOCTD JIEKCHYECKOH BapHATHBHOCTH.
Boiee mpenckaszyeMbie HIMOMBI 00JIaat0T MEHBIIEH JISKCHYECKOW BapHaTHBHO-
CTBIO0. DTy THIIOTE3y MBI TaKKe IUIAHHPYEM MPOBEPHUTH B OYAYIINX HCCIEIOBA-
HUSX, OMHAKO OHA MOATBEP)KAAETCS paboTaMu O IMapaMmeTpax MpencKa3yeMoCTH
[26] 1 MecTe pacmo3HaBaHUS UAUOMEI [68].
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Tab6auna 3

Jlekcuueckas BapUATUBHOCTD B 3aB€PLHICHUH UAUOM 110 NIEPBBIM CJI0BaAM

KUHy mamo

KUHY| MaTh

Jlexcuueckas
BapHaTHB-
[Ipenckazye- Mecro pacrio- Jlexcuueckas Ba- P
Hnuoma o HOCTb: IIPOLIEHT
MOCTb, % 3HABaHMS PHATHBHOCTH .
BBIOOpA MHO
(dbopmbl
BBIHTH U3_cebs,
BBIITHU U3_TEHH,
BBIITH U3_TY- 38.3.2
svllimu U3z yma 1 BBIHTH U3 yMa| MMKa, BEIITH B 3 ’1 2’ 1’
CBET, BBIMTH_U3 T
ce0st, BBIUTH _Ha
CBET
egenb KaxK Oe- eBeTh Kak Oe- N
p 24 p peBethb_ Genmyroit 15
nyea nyra| -
Hacmasumy HACTaBUTh_ Ha
55 HACTaBUTh PoOra| - 9
poea IIyTh UCTUHHBIN
nouusams Ha [OYMBATh HA)
75 OtcyrcTBYyeT OtcyTcTBYyeT
naepax JaBpax
nokazamsv Ky3v- IOKa3aTh Ky3b-
Y 97 ¥3 OtcytcTBYyeT OtcytcTBYyeT

[NomBoxs uTor, MOXKHO OTMETHTB, UTO TAPAMETPHI BCTPEYaeMOCTH, OYKBAIIBHO-
CTH ¥ 3HAKOMOCTH 00JIa1afoT OONBIICH COTTIacOBAHHOCTEIO, YeM ITapaMeTp MpecKa-
3yEeMOCTH, 9TO 00HAPYKIBAECT MOTEHIINAJ HCCIIEIOBAHNS JISKCHICCKOW BapHATHBHO-
CTH HJIHIOM, & TaK)KE MECTa Paclo3HaBaHUs. Pe3ynbTaTel KOPPEIBIIMOHHOTO aHAIH3a
CYObEKTUBHBIX MICUXOIMHTBACTIYECKUX MTApaMETPOB IIPUBEICHEI B Ta0II. 4.

Camast BEICOKasI OJIOKUTENBHASI KOPPEILIIIHS 3aKOHOMEPHO OOHAPY>KHBACTCS IS
TapaMeTpoB 3HAKOMOCTH 1 BeTpedaeMocTH (1 = 0,79). Taxoke monoxuTensHas Koppe-
JISIIAS HAOJTFOTaeTCST MEXITY TIPEACKa3yMOCTBIO U BCTpedaeMocThio 1 = 0,39), Mexty
TMIPENICKa3yeMOCThIO U 3HAKOMOCTRIO (1 = 0,31). TIpuMeyaTensHO, YTO 3HAUCHHS JIaH-
HBIX KOI(p(DUIIFIEHTOB COMOCTABAMBI CO 3HAUCHHSIMU [UISI IIMOM aHTJIMHACKOTO SI3BIKA,
ammenHo (r=0,32) u (r=0,41) coorBeTcTBEHHO [23, 24, 49]. [ToMuMO 3TOT0, OTMEYEHA
crrabast KOppeJIsiust MeKTy OyKBATLHOCTBIO U BCTpedaeMocTho (1 = 0,12).

Tabnuna 4
Pe3ysbTaThl KOPPEJISIIHOHHOI0 AHAIM3A CyObeKTHBHBIX
NCHXOJMHIBHCTUYECKUX IAPAMETPOB
[Tapametp [IpenckazyemocTh Berpeuaemoctp | 3HaKOMOCTb
Bcerpeuaemoctsb 0,39%*%*
3HAKOMOCTh 0,3 1%*%*% 0,79% %%
ByKBaIbHOCTH —0,03 0,12* | 0,04

Tpumeuanue. YpoBHU 3HaUUMOCTH: **** p < 0001, ** p <.01, * p <,05.
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[TonmHbIe pe3yabTaTHI aHATTN3A C CEPUEH JIMHEWHBIX MOJIeIICH Ha KaXKIbIH CyOh-
EKTUBHBIM MapaMeTp Kak 3aBUCHMYIO MEPEMEHHYIO MPUBEACHBI B NPl 1. Mbr
OOHAPYKWJIM 3HAUMMOE BIHSHHE [UIMHBL HIOMOMBI Ha IIPEICKAa3yeMOCTh
(Est. =0,6, SE=0,1, p <0,001) u 3makomocTs (Est. = 0,24, SE = 0,08, p=0,016).
3TO TOBOPUT O TOM, 9TO OoJiee ITMHHBIC UANOMBI JIyUIlle TIPEeICKa3bIBAIOTCS U
Oornee 3HAKOMBI PeCIIOHIEHTaM. YaCTOTHOCTE ITEPBOTO CJI0Ba MTOKA3ajIa 3HAYHMMOe
BIIMSHHE HA MpenckazyemMocTh uanomsl (Est. = —0,24, SE = 0,05, p <0,001), T.e.
9YeM JaCTOTHEE IIePBOE CIIOBO B MANOME, TEM MEHBIIUH IIPOIICHT JIFOACH OXKHIIaeT
HIMOMAaTHIECKOTO BBIPAKEHUS 32 HIM. YaCTOTHOCTD BCEH MIMOMEI IIOKa3bIBACT
o0paTHOE 3HAYMMOE BJIMSHHE Ha mapameTp Bcrpedaemoctr (Est. = 0,22, SE =
0,05, p < 0,001): yem BBIIIe YACTOTHOCTh MJIMOMBI IO KOPITYCY, TEM BBIIIE €€
BCTPEYaEMOCTh 110 OTBETaM PECIIOHICHTOB.

AHanu3 BIUSHUS CHHTAKCHYECKOH TPYIITBI HANOMEI Ha CyOBEKTHBHBIE TTapa-
METpHl TIOKa3aJl, YTO MpPEACKa3yeMOCTh BBIINIE U1 CYOCTAHTHBHBIX HIHOM
(Est.=1,10, SE = 0,26, p <0,001) 11 uAMOM — CpaBHUTEILHBIX KOHCTPYKIIUH C KaK
(Est.=1,10, SE=0,37, p=0,027), 4eM Ju1sl TTIATOJIBHBIX HINOM. DTO MOXKET OBITH
CBSI3aHO C T€M, UTO JIEKCHYECKasi COYeTaeMOCTD IJIar0JIOB OYCHB BHICOKA,  TAKXKE
C TeM, YTO B MCHTAJIFHOM JICKCHKOHE YIACTHHKOB B OOJBIICH CTETICHH aKTHBU-
poBaJiCcs MMEHHO HEHJHOMATHYECKUI BAPUAHT MPOJOIDKEHHSI BEIPAsKCHHUS C TIIa-
rosioM. MBI He OOHApPYXWIH CTATUCTHYECKH 3HAYMMEBIX BIUSHAN KaKHX-THOO
00BEKTUBHBIX MTAPAMETPOB Ha MapaMeTp OYKBaIbHOCTH UANOMBL.

5. 3akarouyenue

Lenpto HACTOSIIErO HCCIEAOBAHUS OBLIO co3MaHue basbl pycCKUX HIMOM,
coleprKalei MCUXOIWHTBUCTHIECKHE mapaMeTprl. K 00beKTHBHBIM IapaMeT-
paM OTHOCSITCS: 9aCTOTHOCTH YIIOTPEOIICHUS UINOM, JUTHHA (B CJIOBaX U CHMBO-
Jax) ¥ THIT CHHTAaKCHIECKOW CTPYKTYpHL. B KadecTBe CyObEKTHBHBIX HapaMeT-
POB OBbLTH BBIOpaHBI: 3HAKOMOCTH, BCTPEYaEeMOCTh, OYKBaJIBHOCTb, IpEACKa3ye-
MOCTh M MECTO pacio3HaBaHUs. VX 3HaYMMOe BIHSHHE Ha MPOIECCH oOpa-
OOTKH ¥ TIOPOXKJICHUS HIMOM OBIJIO OIMMCAHO B pabOTax IO 3KCIEPUMEH TaTbHON
TICUXOJIMHTBUCTUKE HA MaTepHalie aHTJIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB [23-25,
67, 68]. HacTosmias ctaThbsi, OmupasiCh HA OIBIT IEPEYNCICHHBIX UCCIIEIOBAHIH,
OIMCBHIBAET TEPBBIA PYCCKOS3BIYHBIA pecypc CO CIIMCKOM HAMOM M MX OIHCa-
HUEM M0 00BbEKTHBHBIM JTHHTBUCTHYECKIM U CYObEKTUBHBIM IICHX OJTMHTBUCTH-
YECKUM IapaMeTpam.

BanumHocTs MOMydeHHBIX JaHHBIX MOATBEPXKAAETCS COMMOCTABIMOCTBIO 3HA-
YeHHI K03(D(PUITEHTOB KOPPEIAINH CYObEKTUBHBIX ITAPaMETPOB CO 3HAUCHUSAMH
13 paboT Ha MaTepHalie aHTIMICKOTO sA3bIKa [23, 24, 49]. OTIUYHTENBHON YepTon
BPU sBnsercs onucaHue JeKCUYECKONW BapUATUBHOCTH, a TAKXKE aHAJIN3 B3aUMO-
IeWCTBUS OOBEKTHBHBIX W CYOBEKTHBHBIX MapaMETPOB, KOTOPHIE HE MPHBOIH-
JIICH B QHAJIOTHYHBIX TIPOEKTaX ISl APYTHUX S3BIKOB.
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B kadectBe rmaBHbIX orpanndennii P MOXHO BBIIENUTH CPAaBHUTEBHO HE-
OOJIBIIION OXBAaT HMIUOM, OOYCIIOBJIICHHBIA OOJBIIONW JITUTEIHLHOCTHIO OINMpOCca
(oxoso 40—45 MunyT). B Oynymem miaHupyeTcsi paclIMpeHUe YKcia WIMOM B
6aze. BropeM orpaHmueHHEM CTaja MPOHUIAEMOCTh CHHTAKCHYECKHX TPAaHHI]
uauoM. Tak, HauoMa, MpeACTaBIIOMmAs COO0H MPEUIOKHYIO TPYHIy (COriIacHoO
MPEJCTaBICHHOCTH CAMHHIBI B [73]), MOXKET OBITH apryMEHTOM TJIaroJIbHOW
TPYIIIBL, 3aHUMAIOMIEH OoJiee BRICOKYIO CHHTAKCHIECKYIO TOZUITHIO. DTOT aCEeKT
TpeOyeT OTIEeNBHOTO MCCIEeOBAHMS, PE3YIIBTAThl KOTOPOTO ITOMOIHIT MaTepHa
BPH. Tpetbe orpanundeHre — HEOOXOAMMOCTD OoJiee NeTalbHOM TPOpaboTKH Ba-
PHATUBHOCTH WIWOM, HAIIPUMED, YICT HATHYHS OTPHIAHUS: Auya Kypuyy yuam
(B CrioBape) u stiya Kypuyy He yuam.

Martepuaiibl BPU MoryT ObITh HCIIONB30BaHbI B IPAKTHKE MTPETIOIaBAHUS PYC-
CKOTO $I3bIKa IIKOJBFHUKAM M WHOCTPAHHBIM CTYICHTaM, a TaKXe HpH oTOOope
UIMOM B KQUECTBE CTUMYJIOB JUIS IICHXOMUHTBUCTHIECKUX IKCIIEPUMEHTOB.
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